
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zrI raghu kula-haMsadhvani 
 
 In the kRti ‘zrI raghukulamandu’ – rAga haMsadhvani, zrI tyAgarAja 
sings the praises of the Lord. 
 
P zrI raghu kulam(a)ndu puTTi   
 sItanu ceyi konina rAma candra 
 
A ArAmam(a)ndu munula kOrikal- 
 (I)DEra sEya pUnu-konna rama (zrI) 
 
C vara ratna pITham(a)ndu majjanamu  
 puDami surula cEta gaikonna rAma 
 parama bhaktulanu pAlanamu sEyu  
 sAkEta vAsa tyAgarAja nuta (zrI) 
 
Gist 
 O Lord zrI rAma candra who, having born in the auspicious lineage of 
raghu, married sItA!  
 O Lord zrI rAma who, that day, in the forest, vowed to fulfil the demands 
of the ascetics! 
 O Lord zrI rAma  who, in the sacred diamond-studded throne, accepted 
holy ablution (for consecration of the crown – paTTa abhiSEkaM), by the hands 
of brAhmaNas! O Lord abiding in ayOdhyA who governs the great devotees! O 
Lord praised by this tyAgarAja!  
   
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAma candra who, having born (puTTi) in (andu)  the 
auspicious (zrI) lineage (kulamu) (kulamandu) of raghu, married (ceyi  konina) 
(literally got hold of the hand of) sItA (sItanu)!  
 
A O Lord zrI rAma who, that day in (andu) the forest (ArAmamu) 
(ArAmamandu) vowed (pUnukonna) to fulfil (IDEra sEya) the demands 
(kOrikalu) (kOrikalIDEra) of the ascetics (munulu)! 



 O Lord zrI rAma candra who, having born in the auspicious lineage of 
raghu, married sItA!  
 
C O Lord zrI rAma  who, in (andu) the sacred (vara) diamond-studded 
(ratna) throne (pIThamu) (pIThamandu), accepted (gaikonna) holy ablution 
(majjanamu) (for consecration of the crown – paTTa abhiSEkaM), by the hands 
(cEta)  of brAhmaNas  (puDami surula)!  
 O Lord abiding (vAsa) in ayOdhyA (sAkEta) who governs (pAlanamu 
sEyu) the great (parama) devotees (bhaktulanu)! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja!  
 O Lord zrI rAma candra who, having born in the auspicious lineage of 
raghu, married sItA! 
 
Notes –  
 P – In the book of Shri TKG, the word ‘nIvu’ is given in brackets after 
‘puTTi’. However, as this word is not found in any other book, this has been 
omitted. Any suggestions ??? 
 P – ceyi – In the book of ATK, this is given as ‘cE’.  
 A - munula kOrikal(I)DEra sEya pUnukonna – Please refer to zrimad 
vAlmIki rAmAyaNa – AraNya kANDa – Chapter 6 (23 – 25).  
 A – rAma – In the book of Shri TKG, this is given as ‘rAma candra’. 
However, as the word ‘candra’ is not found in any other book, it has been 
omitted. Any suggestions ??? 
 C - majjanamu -  Please refer to zrImad vAlmIki rAmAyaNa – yuddha 
kANDa – Chapter 78 (63, 64) – rAma paTTAbhiSEkaM.  
 C – puDami surulu – vaziSTha and others  

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ ®úPÉÖ EÖò™ô(¨É)xnÖù {ÉÖÊ^õ  
   ºÉÒiÉxÉÖ SÉäÊªÉ EòÉäÊxÉxÉ ®úÉ¨É SÉxpù  
+. +É®úÉ¨É(¨É)xnÖù ¨ÉÖxÉÖ™ô EòÉäÊ®úEò- 
   (™ôÒ)bä÷®ú ºÉäªÉ {ÉÚxÉÖEòÉäzÉ ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ. ´É®ú ®ú‹É {ÉÒ`ö(¨É)xnÖù ¨ÉWÉxÉ¨ÉÖ  
   {ÉÖb÷Ê¨É ºÉÖ¯û™ô SÉäiÉ MÉèEòÉäzÉ ®úÉ¨É  
   {É®ú¨É ¦ÉHÖò™ôxÉÖ {ÉÉ™ôxÉ¨ÉÖ ºÉäªÉÖ  
   ºÉÉEäòiÉ ´ÉÉºÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¸ÉÒ)   

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ raghu kula(ma)ndu pu¶¶i  
   s¢tanu ceyi konina r¡ma candra  
a. ¡r¡ma(ma)ndu munula k°rika- 
   (l¢)·®ra s®ya p£nukonna r¡ma (¿r¢) 
ca. vara ratna p¢¶ha(ma)ndu majjanamu  



   pu·ami surula c®ta gaikonna r¡ma  
   parama bhaktulanu p¡lanamu s®yu  
   s¡k®ta v¡sa ty¡gar¡ja nuta (¿r¢)   

 Telugu 
xms. $ LRixmnsVV NRPVÌÁ(ª«sV)©ô«sV xmsoÉíÓÁ  
   {qs»R½©«sV Â¿ÁLiVV N]¬s©«s LSª«sV ¿RÁ©ô«sû  
@. ALSª«sV(ª«sV)©ô«sV ª«sVV©«sVÌÁ N][LjiNRPc 
   (ÖdÁ)®²¶[LRi }qs¸R¶V xmsp©«sVN]©«sõ LSª«sV ($) 
¿RÁ. ª«sLRi LRi»R½õ {mshRi(ª«sV)©ô«sV ª«sVÇêÁ©«sª«sVV  
   xmso²R¶−sV xqsVLRiVÌÁ Â¿Á[»R½ \lgiN]©«sõ LSª«sV  
   xmsLRiª«sV Ë³ÏÁNRPVòÌÁ©«sV FyÌÁ©«sª«sVV }qs¸R¶VV  
   ryZNP[»R½ ªyxqs »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ($)   

 Tamil  
T. c WÏ4 ÏX(U)kÕ3 ×h¥  
   ÊRà ùN« ùLô²] WôU Nkj3W  
A. BWôU(U)kÕ3 ØàX úLô¬Lþ 
    (Ä)úP3W ú^V éàùLôu] WôU (c) 
N. YW Wj] ÀP2(U)kÕ3 Uw_]Ø  
   ×P3ª ^÷ÚX úNR ûL3ùLôu] WôU  
   TWU T4dÕXà TôX]Ø ú^Ù  
   ^ôúLR Yô^ jVôL3Wô_ ÖR (c)   

 
EVo CWÏ ÏXj§²p ©\kÕ,  
ºûRûVd ûLlTt±V CWôUNk§Wô! 

 
AP®«²p, Ø²YoL°u úLô¬dûLLs  
DúP\f ùNnV, ®WRm éiP CWôUô! 
 EVo CWÏ ÏXj§²p ©\kÕ,  
 ºûRûVd ûLlTt±V CWôUNk§Wô! 

 
£\kR CWj§] ÀPj§²p, ×²R ¿WôhP−û], 
AkRQoLs ûLL°]ôp, Htßd ùLôiP CWôUô! 
º¬V ùRôiPoLû[l úTÔm, NôúLR SLÚû\úV!  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 EVo CWÏ ÏXj§²p ©\kÕ,  
 ºûRûVd ûLlTt±V CWôUNk§Wô!   

 
×²R ¿WôPp þ ThPm ãÓûL«p 



AkRQoLs þ Y£hPo ØRXôú]ôo 

 Kannada 

®Ú. * ÁÚYÚß OÚßÄ(ÈÚß)«Úß§ ®Úâ´no  
   ÒÞ}Ú«Úß ^æ¿ß Oæà¬«Ú ÁÛÈÚß ^Ú«Ú§ð  
@. AÁÛÈÚß(ÈÚß)«Úß§ ÈÚßß«ÚßÄ OæàÞÂOÚ- 
   (ÆÞ)sæÞÁÚ ÑæÞ¾Úß ®Úã«ÚßOæà«Ú− ÁÛÈÚß (*) 
^Ú. ÈÚÁÚ ÁÚ}Ú− ¯ÞpÚ(ÈÚß)«Úß§ ÈÚßdg«ÚÈÚßß  
   ®Úâ´sÚÉß ÑÚßÁÚßÄ ^æÞ}Ú VæçOæà«Ú− ÁÛÈÚß  
   ®ÚÁÚÈÚß ºÚOÚß¡Ä«Úß ®ÛÄ«ÚÈÚßß ÑæÞ¾Úßß  
   ÑÛOæÞ}Ú ÈÛÑÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (*)   

 Malayalam 
]. {io cLp Ipe(a)μp ]p«n  
   koX\p sNbn sIm\n\ cma N{μ  
A. Bcma(a)μp ap\pe tImcnIþ 
   (eo)tUc tkb ]q\psIm¶ cma ({io) 
N. hc cXv\ ]oT(a)μp aÖ\ap  
   ]pUan kpcpe tNX ssKsIm¶ cma  
   ]ca `àpe\p ]me\ap tkbp  
   kmtIX hmk XymKcmP \pX ({io)   

 Assamese 

Y. `ÒÝ »HÇ EÇõ_(])³VÇ YÇ×vô  
   aÝTöXÇ æ$Jô×Ì^ åEõç×XX »ç] $Jô³VÐ  
%. %ç»ç](])³VÇ ]ÇXÇ_ åEõç×»Eõ- 
   (_Ý)åQö» åaÌ^ YÉXÇãEõç~ »ç] (`ÒÝ) 
$Jô. ¾» »±óö YÝPö(])³VÇ ]�X]Ç (majjanamu) 
   YÇQö×] aÇ»Ó_ æ$JôTö éGãEõç~ »ç]  
   Y»] \öNÇþ_XÇ Yç_X]Ç åaÌ^Ç  
   açãEõTö ¾ça ±Ì^çG»çL XÇTö (`ÒÝ)   



 Bengali 

Y. `ÒÝ Ì[ýHÇ EÇõ_(])³VÇ YÇ×vô  
   aÝTöXÇ æ»Jô×Ì^ åEõç×XX Ì[ýç] »Jô³VÐ  
%. %çÌ[ýç](])³VÇ ]ÇXÇ_ åEõç×Ì[ýEõ- 
   (_Ý)åQöÌ[ý åaÌ^ YÉXÇãEõç~ Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô. [ýÌ[ý Ì[ý±óö YÝPö(])³VÇ ]�X]Ç (majjanamu) 
   YÇQö×] aÇÌ[ýÓ_ æ»JôTö éGãEõç~ Ì[ýç]  
   YÌ[ý] \öNÇþ_XÇ Yç_X]Ç åaÌ^Ç  
   açãEõTö [ýça ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (`ÒÝ)   

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ −÷PÉÖ HÖí±É(©É){qÖö ~ÉÖÎ`Ãò`ò  
   »ÉÒlÉ{ÉÖ SÉèÊ«É HíÉèÊ{É{É −÷É©É SÉ{rö  
+. +É−÷É©É(©É){qÖö ©ÉÖ{ÉÖ±É HíÉàÊ−÷Hí- 
   (±ÉÒ)eàô−÷ »Éà«É ~ÉÚ{ÉÖHíÉè}É −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ. ´É−÷ −÷l{É ~ÉÒcó(©É){qÖö ©ÉVWð{É©ÉÖ  
   ~ÉÖeôÊ©É »ÉÖ®ø±É SÉàlÉ NÉäHíÉè}É −÷É©É  
   ~É−÷©É §ÉGlÉÖ±É{ÉÖ ~ÉÉ±É{É©ÉÖ »Éà«ÉÖ  
   »ÉÉHàílÉ ´ÉÉ»É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (¸ÉÒ)   

 Oriya 

`. hõÑ eþOÊ LÊmþ(c)tÊ `ÊpÞ  
   jÑ[_Ê ÒQ¯ÞÆ ÒLÐ_Þ_ eþÐc Qtõ  
@. AeþÐc(c)tÊ cÊ_Êmþ ÒLÐeÞþL- 
   (mþÑ)ÒXeþ Òj¯Æ `Ë_ÊÒLÐ_ï eþÐc (hõÑ) 
Q. geþ eþ[ð `ÑW(c)tÊ c³Æ_cÊ  
   `ÊXcÞ jÊeÊþmþ ÒQ[ ÒNßÒLÐ_ï eþÐc  
   `eþc bþ¦ÊÆmþ_Ê `Ðmþ_cÊ Òj¯ÊÆ  
   jÐÒL[ gÐj [ÔÐNeþÐS _Ê[ (hõÑ)   



 Punjabi 

a. o®v jKx Exk(g)`]x ax°uS  
   nvY`x M~uh E¨u`` jsg M`^  
A. Asjsg(g)`]x gx`xk E¨ujE- 
   (kv)U~j n~h ay`xE¨°` jsg (o®v) 
M. mj jY` avT(g)`]x g°O`gx  
   axUug nxjxk M~Y I¤E¨°` jsg  
   ajg eEYxk`x ask`gx n~hx  
   nsE~Y msn YisIjsO `xY (o®v)   
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